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«Բ՚ուրքական աղբյուրները Հայաստանի, հայերի և Անդրկով-

կասի մյուս ժողովուրդն երի մասինа աշխատության մեջ մեր հիմ-

նական նպատակն է եղել տալ Հայաստանի և Անդրկովկասի ժողո-

վուրդն երի մասին եղած բոլոր նյութերը, որոնք տպագրվել են թուր-

քական պատմագրական աղբյուրներում (պատմագիր, տարեգիր, 

ուղեգիր և այլն)։ Կարելի է ասել, որ հայ պատմագիրները մինչև 

օրս չեն օգտագործել թուրքական աղբյուրները։ 

Թուէւք պատմագիրները (արքունական թե ո չ-արքունականէ 

իրենց երկերում, այս կամ այն չափով, խոսել են նաև Հայաս-

տանի, հա յերի և Անդրկովկասի մյուս ժողովուրդն երի մասին, արձա-

նագրել, բացատրել և վերլուծել հայճախ այնպիսի կարևոր պատմա-

կան դեպքեր, որոնք կապված են եղել հայ և այլ ժողովուրդն երի 

կյանքի և ճակատագրի հետ։ 

Կասկածից դուրս է, որ հայ ժողովրդի պատմության լրիվ և 

բազմակողմանի ուսումնասիրության համար բյուգանդական., 

իրանական, արաբական, եվրոպական և այլ աղբյուրների հետ միա-

ժամանակ, անհրաժեշտ է ծանոթանալ նաև թուրքական աղբյուր-

ներին ։ 

* Այգ Հասունացած պաՀանֆի արդյունքը կարելի է Համարել այն, որ 

վերքերս մի շարք պատմագրական աշխատությունն երում, թեե սա Հմ անավւա/չ 

ձև ո и ֆ եկս ել են о գտա գործ ել նաև թուրքական աղբյուրները, ինչպես 

ա ) сՀայ ժողովրդի պատմությունդասագիրք/ աոաջին Հատոր, 

Р ) Մ* Ներսիսյան, € Հայ ժողովրդի ադա տա գրական պայքարը թուր-

քական ր/ւն ա պետության դեմ9, Երևան, 1955» 

ղ) Саркисян Е. К., Аграрная политика османского правительства в 
западной Армении, Айпетрат , 1957. ինչպես նաև նույն Հեղինակի Թուր-

քիայի մասին այլ աշխատությունները՛ 

Դ) Երիտասարդ ասպիրանտների մի շարք մոնոդրաֆիական աշխատու-

թյուններ, Հոդվածներ և այ լնէ 



((Թուրքական աղբյուրները Հայաստանի, Հայերի և Անդրկով-

կասի մյուս ժողովուրդն երի մասին» ընդհանուր [սորա գիրը կրող ժո-

ղովածուի մեշ ծրագրել ենք աստիճանաբար և հնարավորության 

սահմաններում ներկայացնել հայ ժողովրդի պատմության համար՛ 

կարևորություն ունեցող այն նյութերը, որոնք ցրված են թուրքա-

կան աղբյուրներում։ Ներկա առաջին հատորում ղե՚տ եղված նյու-

թերը վերաբերում են հիմնականում XVI, XVII և XVIII դարերին է 

Նախատեսված Է երկրորդ հատորում տալ նյութեր՝ այդ նույն դա-

րերի այն պատմագիրներից, որոնք չեն մտել I հատորի մեջ։ երրորդ 

հատորը կընդգրկի XVIII և XIX դարերի թուրք պա՛տմագիրներին։ 

Ժողովածուում պահպանվել Է թուրք պատմագիրների տարե-

գրության &ևը, նյութերի դասավորումը, նրանց վերնա գրերը ե. 

այլն։ Մեր կողմից թարգմանված նյութերի որոշ մասը . հարկա-

դրված ենք եղել կրճատել ավելորդ երկարաբանություններից ե. 

մանրամասնություններից ի։ ուս ափ ելու համար։ Այսպիսի դեպքե-

րում պատմական հարցերի միջև եղած կապը պահպանելու նպա-

տակով, ավելացրել ենք համառոտ ծանոթ՛ություններ։ 

Թարգմանության մեջ նպատակահարմար ենք համարել պահ-

պանել հատուկ անունների (տեղանուն, անձնանուն), պաշտոն-

ների և տիտղոսների թուրքական ձևն ու արտասանությունը, ինչ-

պես կալեթ, սանջակ, վեզիր, սադրազամ, սերասքեր, բեյլերբեյի, 

միրիմիրան, միրլիվա և այլն։ Մասնավորապես նկատի ունենա֊ 

[ով կառավարականէ հոգևորական ու ղինվորական կոչումների և 

տիտղոսների թարգմանության անիմաստ և անհնար [ինելո, այդ-

պիսիները տվել ենք նույնությամբ, ավելացնելով առանձին ծա-

նոթություններ (տողատակյ և ծանոթագրություններ (գլիւի վեր-

ջումխ 

\այ սլաա մաղ ր ութ յաՆ՛ Հ ՚ ս յ ւ ո ն ի ն ե ր !լ ա յ ա ց ո ւ. էյ /'Հ՛հ ե ր /> ը ԼեոՆ# իր €Հայոց, 

պատմության} 3 ՜ [ ՚ դ Հատորում, է Թուրքիա» դլխում (Է9 101) խոսելով թուր-

քական պատմ ա դրութ յան մասին, ասում է. (Ավելի Նշանավոր Հաջողություն 

ունեցավ թուրքական միտքր պատմության մեջւ Օսմանյան դրականության 

այԴ ՀյուղԸ_ շասւ Հարուստ է և ունի շատ արժեքավոր դ ո ր ծ ե ր ՚ ՚ ՚ Ֆ է ,Ս.յնոլամե -

ՆայՆիվ ԼեոՆ չի տալիս ղոնե Համառոտ տեղեկություններ այղ CՀարուստ 

ճյուղի» մասին, րավականանալով Հիշել միայն ՝Բ յա թ ի ր - Չե լե րիին է Լեոն Հնա-

րավորություն չի ունեցել օղտվելու թուրքական աղրյուրներիը > ղր ա Համար 

Թուրքիային վերաբերող նրա տեսություն ր լի Է աղավաղված և սխալ անուն— 

ներով ու տերմիններովէ ՍիՆչե անդամ յա թիր-Ա ե լե ր ի ի է երկրորդ անունը 

փոխանակ Հաջի-Խալիֆայի (կամ կալֆայի) վերածված Է Հա9ի-Կուլիիէ 



Բացի 
այԴ' ԴՐՔՒ 'Լերջում իբրև հավելված՛ արված են հետևյար 

լրացուցիչ տեղեկությունները, 

1Հ Օսմանյան սուլթանների ժամանակագրական ցուցակը և 

նրանց իշխանության տարիները (հիջրի և եվրոպական), նկատի 

ունենալով, որ Թուրքիայի պատմությունը կազմված է ըստ սուլ-

թանների իշխանության շրջանների։ 

2. Իսլամական հիջրի թվականները մեր թվարկությանը վ ե ֊ 

րածելու աղյուսակ, որը կօգնի տարեթվերը լրիվ ու ճշտորեն 

եվրոպականի վերածելուն, թարգմանության մեջ հիշված հիջրի տա-

րեթվերի հետ մենք հաէճաիյ հիշել ենք նաև եւէրոպական տարեթը-

վերը*։ 

3. Զետեղված է գրքում գործածված թուրքական բառերի ու 

տերմինների փոքրիկ բառարան լատինական տառերովէ հայերեն 

թարգմ անութ յա մբ ։ 

Տե քստի տողատակերում հաճախ տրված են որոշ բառերի 

թարգմանություններն ու նրանց իմաս տները է 

4. Անձնանունների և տեղանունների ցուցակ համառոտ բա-

ցատրություններովէ 

Յուրաքանչյուր հեղինակից հետո տվել ենք ծանոթագրու-

թյուններ՝ որոշ պատմական վայրերի, անհատների, գեպքերի և 

այլ հարցերի մա սին է Թարգմանված նյութերում որոշ բառեր+ 

որոնք առնված են անկյունավոր վսակա գծեր ում, ավելացված են 

մեր կողմից՝ նախադասությունը կամ բառը ավելի ճիշտ հասկա-

նալի դարձնելու համար։ 

* Այդ աղյուսակը մենք կադմել ենք Հ. Օրրելու. „СиНХрОНИЧвСКИе 
таблицы для перевода исторических дат по хиджри на европейское ле-
тоисчисление* .ղըքէ Հիման վրա, Հրատարակություն Լենինդրադի Պետւհկան 

էր մ ի աա մի р Լենին դրա դ, 10401 

Հայտնի Է, որ Թուրքիայում և աոՀասարակ իսլամական երկրներում,,-

դորձ Էր ածվում Հի9րեթի (ՀիՀրի) թվականությունը: Թոլրքիայում ՛Բեմս/լա-

կան ռեֆորմների շարքում, Ю26 թ. ընդունվեց նաև էՄիՀաղդային օրացույցի 

և մամերի օրենքըֆ, որով դորձածության մեջ մտան եվրոպական թվական-

ները, մամերն ու թվանշանները։ Ամբողջական պատմությունը նորճ եվրո-

պական տարեթվով կաղմե/ը մեծ ղմվարություների Հետ Է կապված, ուստի 

մ աման ակ ակից թուրք պատմադիրները շարունակում են մ ի ամ ամ ան ակ դոր-

ծածնլ և' Հիքրի ե' եվրո սլա կան տարե թվերը՛ 

9-



* * * 

<rԹուրքական աղբյուրն երր Հայաստանի, հայերի և Անդրկով՛-

՛կասի մյուս ժողովուրդն երի մասին» աշխատության ներկա աոաջին 

հատորում տալիս ենք նյութեր հետևյալ թուրք պատմագիրների եր -

կերից*։ 

1 . Փ ե չ ե վ ի , պատմագիր XVI—XVII դդ., ((Թարիխի Փեչեվյի», 

V40—1034 թթ. հիջրի, 2 հատոր։ 

2 . Ն ա յ ի մ ա , պա ամ ագիր֊տարեգիր XVII դ., ((Թարիխի Նայի֊ 

՚մաֆ, 4 հատոր. 1000—1071 թթ. հիջրի։ 

Օ. Ռաշիդ, պատ մ ա դիր ֊տարեգիր XVII—XV III դդ., ((Թարիխի 

մա», 4 հատոր. 1000—1071 թթ. tyf/r/u 

4 . Չ ե լ ե բ ի ֊ Զ ա դ ե , սրս ամա գիր ֊տարեգիր XVIII դ., ((Թարիխի 

Չելեբի֊Ջադե» —1134 —1141 թթ. հիջրի։ Այս հեղինակի պատմու-

թյունը տպագրված Է Ռաշիդի պատմության հետ իբրև նրա 6-րդ 

հատորը։ 

5. Unipfi|i, Սամի ե. Շաքիր, պատմագիր ֊տարեգիրներ XVIII դ. 
((Թարիխի Սուբհի, Սամի վե Շաքիր», 1143— 1156 թթ. հիջրի։ Այս 

երեք հեղինակների պատմությունները միացված են երկու հատո-

րում, որը հայտնի Է ((Թարիխի Սուբհի» անունով։ 

6 . Ս յ ո ւ լ հ ւ մ ա ն - Ի օ օ ի , պատ մա դիր ֊տարեգիր XVIII դ*, «Թա -

րիխի Րզզի», 1157—1165 թթ. հիջրի, 2 հատոր։ 

7 . Վ ա ս ր ֆ , պատմադիր֊տարեվիր XV111 դ., ((Թարիխի Վասըֆ», 

երկու հատոր, 1168—1188 թթ. հիջրի։ 

8 . Ջ ե վ դ ե թ - Փ ա շ ւ ս , պատ մ ագիր֊տարեգիր XVIII դ* և XIX դ. 

առաջին քառորդի, ((Թարիխի Ջեվդեթ», 12 հատոր, 1188—1241 թթ. 

հիջրի։ 

Րացի Փեչեվխից, մնացածները պետ ական ֊պաշտոն ական տա-

րեգիրներ են, y) <La)^ (f(Վակաա֊ՆյոսԷիս»), որոնք գրել են Օս-

մանյան պետության պատմությունը ժամանակագրական կարգով։ 

Վե րոհիշյալ տարեգիրների պատմությունը սկսվում կ հիջրեթի 

1000 թ. և հասնում մինչև 1241 թ. (եվրոպական տարեթվերով՝ 

1591 — 1825 թթ.), այսինքն՝ XVI դ. վերջից մինչև XIX դ. առաջին 

քառորդը։ Տարեգիր Չելեբի֊Ջադեից հետո՝ 1142 թ. դեպքերը չեն 

* Հայտնի է, որ սլատմագի րների երկերը կրում են Հեղինակի անունըt 
ինլսլես՝ € Թարիխի Փեչեվի», € Թարիխի Նայիմայ>, € Թարիխի Ջեվդեթ» ե այլնէ 
Պատմագրի անունից Հետո Հիշված են նրանց էՊատմությանէ ընդգրկած տա֊ 
րիներրէ 
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մտել օսմանյան տարեգիրների պատմության մեջ, որովհետև հա֊ 

քորդ տարեգիրը՝ Սուրհին, իր պատմությունը սկսում է 1143 թ, 

դեպքերից։ Հետագայում 1329 թ. (1911) «Թարիխի-Օսմանի- էնջ֊ 

յումենի Միջմ ուա ո ի)) ֊ում* ընկերության աշխատակիցներից Մ ու֊ 

համմեդ֊Արիֆր ժուռն ալում տպագրած «Օսման յան պետության 

[դեպքերի շ՝տրքից} պատմության մեշ չարձանագրված 1142 թ. 

դեպքերը» վերնագրով հոդվածում լրացնում կ այդ բացը։ Այդ տա-

րեթիվը ղուգադիպում է IJո՛.լթան Ահմեդ III իշխանության վեր-

քին տարիներին։ 

Այսպիսով թուրքական աղբյուրներից մենք տալիս ենք Հա-

յաստանի և հայաբնակ շրջաններին վերաբերող 300 տարվա պատ-

մական նյութեր (940—1241 թթ.)։ 

Վերոհիշյալ թուրք պատ մ ա գիրն երի մասին կենսագրական և 

այլ տեղեկություններ ու նրանց «պատմությունների» համառոտ 

բնութագրերը տրված են յուրաքանչյուր հեղինակից թարգմանված 

նյութերի սկզբում։ 

Սույն աշխատության առաջին հատորում նպատակահարմար 

համարեցինք օգտվել այն թուրքական պատմագիրներից, որոնք 

ավելի կարևոր նշանակություն ունեն և կարևոր տեղ են բռնում 

թուրքական պատմագրության մեջ և երկրորդ որոնց «պատմու-

թյունները» ժամանակագրական կարգով հաջորդում են իրար։ Բացի 

Փեչեվիից f մնացած բոլոր պատ մ ագիր֊տ արե գիրն ե րի «պատմու-

թյունները)) իրար հաջորդում են ժամանակագրական կարգով։ 

Մենք նախրնտրել ենք արքունական, պաշտոնական տարե-

գիրներին, որոնք որպես հեղինակավոր և իրենց ժամանակի հա-

մար աչքի ընկնող մտավորական անձնավորությունն եր, մոտ լի-

նելով սուլթանական ար բունի րին ու կառավարական օրգաններին, 

դեպքերը տալիս են ավհյի լրիվ, հաճախ պաշտոնական վսսստա֊ 

թղթերի հիման վրա։ 

Աշխատության մեջ հիշված պատմագիր֊տարեգիրներից մի 

քանիսը նկարագրում են իրենց ժամանակակից և հաճախ ականա-

տես եղած դեպքերր, ինչպես պատմագիր Փեչեվին (որոշ դեպքեր), 

պատմագիր֊ տարեգիրներ՝ Ռաշիդը, Չելեբի֊Զագևն, Սոսբհին, 

Ւղզին և Վասըֆր ։ Անտարակույս այդ հւսնգամանքր ունի որոշ 

առավելությունն եր։ 

* « I f f Գ J յ - y ' c r ^ J - * ^ 0 ծ J^ 
՝ . r * w m r i £ A 
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Նպատակահարմար համարեցինք թուրք պա տ մա պփր ֊տարա-

գիրների «պատմությունների» անունները տալ առանց թարգմա-

նելու, ինչպես՝ Լձ,Լ, ^ յ Ե ՛ԱՀ-**-» յ 1 յ ՀՀ՚Հ 

(.(Թարիխի Փեչեվֆ», ((Թարիխի Նայիմա», ((Թարիխի Ջեվդեթ 

փաշա» և այլն։ 

Նկատի ունենալով թուրքական պատ մա գրության մասին հա-

յերեն լեզվով գրականության բացակայությունը, առաջաբանում 

խիստ համառոտ տրվում է թուրքական պատ մա գրության կարևոր և 

բնորոշ գծերը, սույն աշխ ատ ութ յան ընդգրկած XVI—XVIII դարերի 

սահ մ անում / 

Օսման յան պատմությունը, այնպես ինչպես շարադրել են գրե-

թե բովոր թուրք պատմագիրները, ներկայումս կորցրել է իր նշա-

նակությունր, քանի որ Օսմանյան պետության պատմության սկըզր~ 

նական շրջանը, մինչև Ստամբուչի գրավումը (1453), չի արձանա-

գրվել և եթե արձանագրված էլ լինի, կարևոր նյութերը չեն պահ է 

պանվելէ Այնպես, որ րստ ավանդությունների, Օսմանյան պետու-

թյան հիմնադիրր համարվող 0սման ֊ՂաղՒՒյ սկսած, մ ո տ ա վ ո ր ա -

պես երկու դարի պ ա տ մ ո ւ թ յ ո ւ ն զուրկ է պ ա տ մ ա կ ա ն հ ա ս տ ա տ ու 

ստուգված տ վ յ ա լ ն ե ր ի ց : 

Ժամանակակից թուր բա կան պատմագրության ներկա յա ցոլ-
բիտներից մեկը՝ Իսմայիլ Համի-Գանիշմենդը այս մասին ասում Է* 
«Այս ա ռաշին շրշան ի բազմաթիվ դեպքերը մեզ համար բոլորովին 
անծանոթ են, իսկ քիչ թե շատ հայտնի դեպքերի թե' տարեթվերի 
և թե ավանդության ձևի տեսակետից, պատմագիրների միջև մեծ 
տարբերություններ կան... Բյուզան դա կան, արաբական և այլ օտար 
աղբյո։րների հաճախ իրար չհամապատասխանող բացատրություն-
ներն .Էլ այս մութ շրջանը լուսավորելու բնույթը չունենէ Մասնա-
վորապես մեր ներքին դեպքերր օտար աղբյուրներում շատ քիչ են 
արձանագրված՝' ։ 

Օսմանյան պետութչան ծագմանն ու նրա սկզբնական զարգաց-
մանը վերաբերող պատմական հարցերը, բնականաբար, թուրք և 
օտար պատմագիրներին վռւրջ կերպով զբաղեցնող հարցերից են։ 

ԱնւԷիճելի պետք է համարել ,այն փաստը, որ Օսմանյան պե-
տության հիմնադիրր համարվող Օսմանի և նրան հաջորդողներին 

* Ismail Hami Dani^mend, Izahli Osmanh Tarihi Kronoloj is i , Istan-
bul, 1947, I cill. sah. VII. 
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Օրխանի, Մուրադի և Բայազետի (որոնք պաշտոնական Օսմանյան 

պատմության մեջ կոչվում են Ղավի Սուլթան Օսման, Ղազի Սուլ-

թան Օրխան և Ղազի Սուլթան Մուրադ) անվան և իշխանության 

հե տ կապված դեպքերի մեծ մասը պատմական իրողություններից 

ավելի պատմական ավանդություններ են, որոնք ինչպես իրավամբ 

նկատում է հայտնի արևելագետ Հերբերդ Ադամս Գիբբոնսը, «շա-

դրվել են շատ ավելի ուշ ժամանակներում թուրք պատմագիր-

ների կողմից, իսկ Եվրոպայի թուրքագետ պատմագիրներից շա-

տերը, առանց գիտական ուսումնասիրությունների և ստուգում-

ների,ւ հաճախ նույնությամբ- կրկնել են թուրք պատմագիրների 

կողմից իբրև պատմական փաստ տրված ավանդությունները»*։ 

Մինչև հիջրեթի XI դարր (1000 թ. = 1596 թ.) Օսմանյան պե-

տությունը չի ունեցել պաշտոնական տարեգիրներ։ Պ ատմական 

•որոշ դեպքեր, գլխավորապես Սուլթանների անձի և գործերի վե-

րա բեր յաղ դեպքերը} դրի են առել ((0 ահնամե-խան» * անունով 

հայտնի բանա ստեղծն երր (Շ ահնամե գրող, ասող), որոնք պարս-

կական շահերի ((պատմագիրների)) նման «Շահնամեներ» էին գրում։ 

<(Շահնամեխաներից)) առաջինր եղել է Ֆեթհուլլահ֊էֆենդին, որն 

Իրանից է եկել, սա սուլթան Սուլեյ ման ֊Կան ունի ի պատերազմա-

կան գործողությունների մասին թուրքերեն և պարսկերեն լեզու-

ներով, ոտանավորի ձևով ((պատմություններ» է գրեր Թուրք պատ֊ 

մագիրների ասելով Ֆեթհուլլահ ֊էֆենդիից հետո ապրող «Շահնա֊ 

մեխ աների» աշխատ ությունները չեն պահպանվել, հիշվում են կոկ-

ման, Քյաթիր֊Մուհւսմմեղ, Հյուքմի և այլ անուններ։ 

Ա՚ՌւՒ ոլ1* Հիջրեթի XI 7* "կզբին. Օսմանյան պետության 

պատ մ ագրությունը ստանում է ավելի ձևակերպված բնույթ։ Պե-

տության կողմից նշանակվում են Հատուկ պատմագիրներ֊տարե֊ 

դիրներճ ((Վակաա-նյոս/իսներ))։ Այսպես, Սուլթան Մուհամմեգ 

111-ի կողմից տրված փադիշահ ական հրամանագրով սահմանվում 

* Հ» Ա՛ բբոնս[ւՀ Օսմանյան պետության ծագման ու զարգացման 

Հարցին վերաբերող աշ իտ ա ա ո լ թ յ ո ւ ֊ ն ր թարգմանված է թուրքերեն էեղվով 

Ստամբուլի Պետական Համալսարանի թուրքագիտության ինստիտուտի կ ո ղ ֊ 

մ ի 9 ։ 

r ^ b t O y y t 

• V ձ յ լ է l \ Y f\ J j J j L £ « w t 4 J U U U * * j | 

ՇաՀնամեխան ! j | ( Ա Լ փ Լ , * * 
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կ, որ «Վակյսա֊Նյհւվիսը» պետք է տիրապետի արձակ և ոտանավոր՛ 

գրեք ու արվեստին, պիտի իմանա ուղղագրությունը և գեղա գրու-

թյունը, նրա տրամաղրության տակ պիտի լինեն քարտուղարներ 

նկարիչներ, ոսկեզօծողներ (գրքի վերնա գրերր և կազմը զարդա-

րողներ )։ 

Ահա այս ձևով տարեգրությունր վերածւէում է պետական պաշ-

տոնի. տարեգիրները նշանակվում են Սուլթանի կողմից, հաճախ 

պետական բարձր աստիճանի և իրենց գրական հմտությամբ հայտ-

նի անձնա վոր ություՖն երից։ 

Թուրքական պատմության ((Վակաւս նյուվիս»֊ն ե՛ր ը, թվ"Վ 29, 

դրել են Օսմանյան պետության պատմությունը տարեգրության 

ձևով, հիջրեթի 1000 թվականներից մինչև XIX դ. կեսը։ 

((Վակ այս ն յուվիս» - ն երի շարքում կան, իհ արկե, երկրորդա՛-

կան նշանակություն ունեցող պատմագիրներ, բայց կան և ա յ ն ֊ 

պիսիներր, որոնք իրենց ((պատմություններով)) մեծ տեղ են բոնում 

Օսմանյան պետության տարեգրության մեջ և որոնք թողել են 

պատմության տեսակետից հիշատակության արժանի գործեր։ Այդ 

կարգի թուրք պատմագիրներից կարելի է հիշել Նայիմաին, Ռա-

շիդին, Տելեբի֊Ասրմին, Վասրֆին, Ջ եվդ եթ- փաշային, Աբդուրահ-

ման֊Շ երեֆին։ №ացի պաշտոնական (պետ ութ յան կողմից նշա-

նակված) «Վակաա֊նյուվիսօ֊ներից պետք է հիշել նաև ոչ պաշտո-

նական պատմագիրներին, որոնք նմանապես ուսումնասիրել են 

որոշ պատմական շրջաններ և գրել են կարևոր պատմական երկեր։ 

Դրանցից կարելի է հիշել ՓեչեւԱւին*, բանաստեղծ Նեդիմին**, Թա-

յար֊Զադե֊Աթա ին, Քյաթիբ֊Չելերիին, Հյուքմի֊Չելեբիին, նայ-

րուլլահ֊էֆենդիին և այլն։ 

Օսմանյան պատմագիրների այս ցանկր լրացնելու համար 

պետք է հիշել նաև հայտնի ուղեգիր-պատմագիր էվլիյա֊Չելեբիին 

(XVII դ), որի 10 հատորից կազմված «Էւ[չիյա-Չելեբիի ուղե-

գրությունը)} ** բացի աշիւա րհւս գրական և տեղագրական նշանա -

Հ՝ Փեշեվիի մասի՛». տե՛ս ՛է/ եր կա աշիւատությաՆ է Թտ րի քս ի ֊ ՓեչԼ վի 9 

գչու/սրէ 

Նեգի մը թարգմանել Է Գերվիշ—քԼՀ մե դ Էֆենդիի արաբերեն լեզվով 

գրված էԱե^աիֆ֊ուլ- Ս,'[ս րարէ Հա/տՆի ոլատ »/ ու թյունր € Մ՚յուն Էջիմ֊րաշի թ ա-

ՐՒՒՒ* անունով։ 

. օ ս 1 • 
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կութ յունից, ունի նաև պատմագրական նշանակություն, քանի որ 

է՚ևՒտ ա-Չ ել երի ն իր «Ուղեգրության» մեշ տալիս է մի շարը պատ-

մ ական և կարևոր դեպքերի նկարագրությունը, հաճախ հետաքըր-

քիր մանրամասնություններով։ 

Թե պաշտոնական տարեգիրները և թե առհասարակ ՛այլ թուրք 

պատմագիրները, որոնք շատ հաճախ ուսումնասիրել ու գրել են 

անցյալ՝ ոչ իրենց ապրած ժամանակաշրջանների պատմությունը, 

իհարկե, ամենից առաջ օգտվել են պետական, արքունական նյու-

թերից և պաշտոնական վ1աստաթղթերից։ 

* * * ֊ 

Թուրքական պատմագրության հիմն ական ձևը, ինչպես ասա-

ցինք, տարեգրության ձևն է, որը գործ են ածում բոլոր պատմա-

գիրները , շատ աննշան բացառությամբ։ Թուրք պատմագիրների 

շարքում խիստ կարևոր տեղ բռնող Ջեվդեթ-Փաշան, տարեգրու-

թյան ձևը հիմն ական ում սլահպանելով հանդերձ, «Թարիխի Ջ եվ֊ 

գեթի» մեջ երբեմն շեղվում է և որոշ պատմական շրջանների կամ 

ամբողջ պատմական դեպքերի մասին տալիս է տեղեկություններ, 

ընդհանրացումներ և վերլուծումներ (3-րդ հատորում Կովկասի 

Վրաստանի, Դաղստանի, Չերքեզիս տան ի և այլնի մասին)։ 

Կոլի-Բեյը* 1041 թ. (1631) Սուլթան Մուրադ IV ներկայաց֊ 

րած իր հայտնի «Ռի սա լեյում» (բրոշյուր) որոշ ժամանակաշրջանի 

պատմական դեպքերը և երևույթները հանգամանորեն վերլուծում և 

քննադատության է ենթարկում։ 

Թուրք պատմագիրների գլ/սավոր ներկայացուցիչների երկերի 

ուսումնասիրությունր հնարավորություն կտա, մի քանի հիմնական 

գծերով, բնութագրել գլխավորապես այս հատորում մեղ հետաքըր-

քըրող (XVI—XVIII դդ՛) թուրք պատմագրության մակարդակը։ 

1932—1933 թթ: «Թուրքական Պատմության Ուսումնասիրու-

թյան Ընկերության» ՝* կոլեկտիվ աշխատությամբ չորս հատորով 

«/րիսւսլէիք ոու սերեն թարղմ անությունըլ տե՛ս СмИрНОВ 

И . Д . Кучи-Беи Гбмюрджинский и др. Осмаиск. писатели об упадке 
Турции. 

* * ТОгк ТагШ] ТеИик СепнуеН, ներկայումս կոչվում է Тигк Т а п Ь 
Кигити (Թուրքական Պ՛ատ մ ութ յան Ընկերություն), կազմակերպվել է Մ ո լ ս ֊ 

սոսֆա ՛թեմայի ղեկավարս՛ թյամր 1931 թվականին Անկարայում։ 
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Հրապարակված՜* ((Թ արիհ))-ում ((Պատմագրությունը օսմանցիների 

մոտ» հատվածում, այսպես են բնորոշվում թուրքական պատմա ֊ 

գրությունն ու պատմագիրները. ((Կուլտուրական ասպարեզում օս-, 

մանցին երի առաջադիմությունից հետո, պատմագիրները հետամուտ 

են եղել գրելու իւր թին ու ճոռոմ լե զվռ վ։ Պ ա տ մա կան որոշ դեպքեր, 

•երբ պահանջվում էր, որ դրանք ընթերցողները ՛չհասկանան, պատ-

մագիրները բացատրել են բազմաթիվ տերմիններով ու խրթին ար֊ 

տահայտություններով, այդպիսով շատ հաճախ նրանցում եղած 

ճշմարտությունը հասցրել անհասկանալիության։ Հոջա ֊Ս ա դեդդին ֊ 

-էֆենդիի «Թ աջ֊ ուլ֊ Թեվարիխ» (7ոօս1 Tevarih) անունով աշ֊ 

խատությունը, որն Օսմանյան պետության հիմնումից մինչև Սելիմ 

III մահը տեղի ունեցած դեպքերի մասին է, խրթին և ճոռո-

մաբան օսմանյան պատմություններից ամենադժվա րն է համար-

վում։ 

((Թաջ֊ուլ֊Թեվարիխ»֊ից հետո կանոնավոր կարգով, բավակա֊ 

նին ընդարձակ կերպով դրված պատմական երկերի միջոցով կա֊ 

րելի է հետևել օսմանյան պատմությանր մինչև XIX ո. կեսը... իրար 

հաջորդող պատմությունների հեղինակներից շատերր պաշտոն ա ֊ 

կան տարեգիրներ են ( „\/յ1<33-Ո1^1Տա)*.-

Ամենից առաջ պետք է նշել, որ թուրք պատմագիրները, դատ 

չնչին բացառությամբէ իրենց ուշադրությունը կենտրոնացնում են 

գլխավորապես Սուչթանական արքունիքի, պատերազմական ԳՈՐ~ 

ծողությունների վբա։ Այդ ԲՈԷՈՐԸ ա ալիս են հաճախ անտեղի և ան֊ 

իմաստ մանրամասնություններով։ Ղ՝ա բացատրվում էք իհարկե 

ամենից առաջ, այն բանով, որ պւստմագիր֊տարեգիրը նշանւսկ ֊ 

ված է Սուլթանի, արքունիքի կողմից։ Նա ամենից առաջ պիտի բա-

վարարի Սուլթանի, վեզիրների, կրոնական, վարչական և ռազմ ա ֊ 

կան ղեկավար պաշտոնյաների վւառասիրական ձգտումները, նրանց 

անունների և գործերի հավերժացումով։ Թացի այդ, պատմագիր-

տարեգիրը պատկանում է նույն այդ խավերին և նա շահագրգռված 

չէ՝ դուրս գալ այդ դասի շահերի ու հետաքրքրության սահման -

ներից։ 

Ժողովուրդը, հասարակության խոշոր զանգվածները չեն երև-

վում թուրք պատմագիրների երկասիրությունների • մեջ, կարծես 

նրանք չեն տեսնում ժողո/էրդին, կամ ժողովուրդը մասնակից չէ 

* Tar ib , III, c i l t , y e n i v e y a k i n z a m a n l a r , T . T. T. C e m i y e t i t a r a f in -

dan y a z i l m i ? t i r , 1933, I s t a n b u l , sah. 151. 
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պատմական դեպքերին։ Եթե չխոսենք Օսմանյան պետության 
մեջ ապրող ոչ֊ ի սլա մ ազգությունների՝ բալկանյան ժողովուրդն երի, 
հույների, հայերի, հրեաների և այլոց մասին, որոնց նկատմամբ 
հաճախ կրոնական ֆանատիկ մոտեցում ունեն թուրք պատմագիր-
ներր, անգամ իսլամական կրոնին պատկանող ժողովուրդն երի 
նկատմամբ ևս նույն անտարբերությունն է նկատվում։ Այդպիսի 
պայմաններում, իհարկե, ավելորդ կլիներ թուրք պատմագիրներից 
պահանջել, որ նրանք ուշադրության առարկա դարձնեին ժողովրդի 
կենցաղը և կուլտ ուր֊ կրթա կան խնդիրները։ Եթե թուրք պատմագիր-
ները չեն զբաղվում ժողովրդով, չեն հետաքրքրվում նրա նյութական֊ 
կուլտուրական վիճակով, ապա նրանք իրենց պատմության մեջ 
առանձին հետաքրքրություն են ցույց տալիս դեպի պետական կյան-
քը, նրանում առաջ եկած փոփոխությունները, հաճախ մեկնաբա-
նում և քննադատում են պետ ական կյանքում առաջ եկած երևույթ֊ 
ները, նորությունները, մինչև անգամ քննադատում պետության ղե-
կավար վեզիրներին և այլ բարձրաստիճան անձնավորություններին։ 
Այդ երևույթն առանձնապես աչքի է ընկնում Օսմանյան պետության 
արտաքին հարաբերությունների խնդրումէ 

Երկրի տնտեսական խնդիրները թուրք պատմագիրներին հետա -
քըրքրում են գլխավորապես պետական բազմաթիվ և բազմատեսակ 
հարկերի և այդ հարկերի գանձման, պետության ֆինանսական դրու-
թյունը ապահովելու, տևական պատերազմների հսկա ծախքերը, 
արքունիքի անսահման շռայլությունները և ճոխություններն ապա-
հովելու տեսակետներից։ 

Թե ինչ ազդեցություն Էին գործում ժողովրդի տնտեսական 
'կյանքի վրա բազմաթիվ, երկարատև և կործանարար պատերազմնե֊ 

րը, այդ մասին Էլ թուրք պատմագիրները գրեթե չեն խոսումէ 

Թուրք պատմագիրներին հատուկ այս բնորոշ գծերը, իհարկե, 
՛ունեն նաև աննշան բացառություններ։ Այսպես, Ահմեդ-Զ՚եվդեթը և 
մասնավորապես ուղևոր ֊պատ մ ագիր Էվլիյա-Չելեբին, հաճախ 
պատմական, արքունական, պատերազմական դեպքերի շարքոս!, 
չեն մոռանում նաև ժողովրդին, զբաղվում են նրա կենցաղով, զբաղ-
մունքով և կուլտուրայով։ Այդ ուղղությամբ շատ արժեքավոր նյու֊ 
թեր Է տալիս Տելերին, որը Օսմանյան պետության հսկայածավալ 
տերիտորիան անցել Է քայլ առ քայլ, ուսումնասիրել և նկարագրել 
.Է մզկիթների, մեդրեսների հետ միասին նաև ժողովրդին, տալով 

ԳՐԱԴԱՐԱՆ 



նրա աշխատանքի (արհեստ, առևտուր, տնտեսություն) կարևոր՛ 

բնագավառները, կենցաղը, սովորությունները, լեզուն և այլն*։ 

Թուրք պատմագրության բնորոշ կողմերից մեկն էլ այն է, որ՛ 

պատմագիրների երկերը շատ երկար ժամանակ մնացել են կղզիա-

ցած վիճակում, քանի որ նրանց ((պատմությունները)) չեն տպա-

գրվել և միայն սահմանափակ ձեռագիր օրինակներ են մատչելի 

եղել խիստ սահմանափակ շրջաններին։ Թուրքիա յում թուրքական֊ 

տպագրական արվեստր սկիզբ է առել շատ ուշ, XVIII գ. առաջին 

քառորդում, այսինքն տպագրության գյուտից մոտ 3 դար հետո-

(1440 և 1727 թթ.)**։ 

Թուրքական տպագրության արվեստի հիմքը ղրել է ազգու-

թյամբ հունգարացի Ւբ բահ ի մ ֊էֆենդի ֊Մյութեֆերիքեն, որը Վիեն-

նայից բերել է տալիս փորագրիչներ, արաբական տառեր ձուլող— 

ներ, տպագրիչներ և ձեռնարկում տպագրության գործին։ 

Տ պա գրության գործի հիմնման մասին ((Թարիհը)) գրում է*. 

«Եվրոպայում XV դարի կեսին տպագրության արվեստի հիմնումը՛ 

գրքերի քանակն հեշտությամբ բազմացնելու հնարավորություն է 

ստեղծում, որն իր հերթին նպաստում է գի տ ութ յան և արհեստ-

ների արագ տարածմանր։ Իբրահիմ֊էֆենդիի „Ըձ1Ա)\ՅնձՈ\ս\ՀՈ\'ԱՀԱ 

(Կայսերական տպագրություն) անուն ովտ պարան ում մի շարք գրքեր 

տպագրվեցին, առաջին տպագրված գիրքը մի թուրքի կողմից գրվածն 

բառարանի թուրքերեն թարգմանությունն էր։ „\^8Ո1£111ս" անունով 

այդ գիրքը ապագրվեց հազար օրինակով։ Տ պա գրված գրքերից շատե-

րր պատմությանն ու աշխարհագրությանն էին վերա բերում, որոնցից՝ 

մեկը ^ՅՈՒԱ 1՝յաէՄ էր։ Սկզբում տպագրված գրքերից՚ 

պետք է Հիշել նաև ՛Բա թ ի բ ֊ Չ ե լ ե բ ի ի թուրք պատմա-

գ ի ր ֊ տարեգիրների երկերիցճ Նայիմ ալի „Լ.-6. Jk.fi. յ յ Ս ֊ 5 / ; Ռաշէպի 

յ ^ յ Ը և- ա 1 Լ * յ ։ ԱվԳ ԴՐՔ^ՐՒ խնամքով և առանց գրաշա-

րական սխալների մաքուր տպագրությունը կարելի է տեսնել մ ի ն չ և 

օրս պահպանված օրինակներումյ>***/ 

* Ե'1ւէ յ ա ^ լեբ ի ի ուղեգրությունից €Հայաստանի և Հայերի մ ասին > 

մեր քաղած և թարգմանած նյութերը սլատրաստել ենք տպագրության Համար-

աոանձին գրքով,— էէվւիյա֊Ջելերին Հայաստանի և Հայերի մասին*։ 

** թվականից մեկ և կես գար աոաջ, 1*67 թ., Արգար ֊Գսլիրը /՛տա-

լիայում ձուլված Հայկական տառերը Ստամբու լ է բերում, ՀիԱեում թոլրքիա-

յում Հայկական աոաջին տսլարանը։ 

* * * 1 3 Ո ե , I I I շ . Տ Յ ՚ հ . 1 4 8 . 
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Երկու խոսք թուրք պատմագիրներից մեր կատարած թարգ՛ 
մանությունների լեզվի մասին։ 

Պատմագիրներից շատերը իրենց «պատմությունները» գրել 
են XVI—XVII դդ* հատուկ, վերին աստիճանի խրթին և ծանր 
լեզվով, որր արաբերեն, պարսկերեն, թուրքերեն լեզուների խառ-
նուրդ էրէ ք*ացի աչդ, նկատի պետք Է ունենալ նաև այդ դարերում 
պատմության շարադրության ձևը,— պատմագիրը գրում Է մեծա-
ծավալ հատորներ, շատ հաճախ առանց գլուխների, վերնագրի և 
կետադրական նշանների։ Հայտնի Է նաև, որ արաբական տառերով 
շէ՚տ դժվար Է ճիշտ արտահայտել հատկապես անձնանունները և 
էբեղանունները։ 

Վերոհիշյալ պատճառներով հասկանալի կլինի նման նյու-
թերի թարգմանության դժվարությունները և անխուսափելի թերու-
թյունները։ Թարգմանության մեշ մենք աշխատել ենք, ըստ հնա-
րավորին, պահպանել տեքստերի արտահայտության առանձնա-
հատկություններն ու ոճը և դրանով, բնականաբար, որոշ չափով 

շեղվել ենք մեր լեզվական կանոններից։ 

* * 
* 

Թուրք պատմագիրներին չի հետաքրքրել հայ ժողուկւդի կյանքն 
իր տարբեր կողմերով։ Իր պետականությունը և անկախությունը 
կորցրած հայ ժողովուրդը և նրա հայրենիքը՝ Հայաստանը, որի մի 
խոշոր հատվածը ընկել Էր սուլթանական Թուրքիայի դաժան լծի 
տակ, ինչպես թուրք տիրակալների, այնպես և պետական ղեկա-
վարների ու թուրք պատմագիրների աչքումճ չէր ներկայացնում մի 
այնպիսի ուժ և մեծություն, որին անհրաժեշտ լիներ հաշւէի առներ 
Նրանք հաշվի չէին առնում նույնիսկ Օսմանյան կայսրության հիմ-
նական տարրը հանդիսացող իսլամ-թուրք ժողովրդին, իսկ արհա-
մարհանքը դեպի անհավատ (քյաֆիր) ժողովուրդները՝ մասնավո-
րապես դեպի հայերըճ բացահայտ էր թուրք աշխարհակալների հա-
մար։ 

Հայաստանի աշխարհագրական դիրքը բացառիկ և կարևոր նշա-
նակություն ուներ թուրք աշխարհակալների համար՝ նրանց դեպի 
Արևելք և Հարավ ծրագրած նվաճումների իրականացման գործում։ 
Դեպի Միշագետք, Սիրիա և Եգիպտոս կատարած նվաճումների ըն-
թացքում, թուրքերն ամեն կերպ ձգտում էին գրավել և իրենց ձեռքում 
պահել Հայկական բարձրավանդակը։ Այստեղ թուրք աշխարհակալ-
ների դեմ միակ ռեալ ուժը Իրւսնն էր, որն զգալով ու հաշվի առնե-
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լով օսմանյան թուրքերից իրեն սպառնացող ահավոր վտանգը, 

նուչնպես ձգտում էր իր ձեռքում պահել Հայկական բարձրավան -

գակն ու Արևելյան Անդրկովկասը^ 

Ահա այգ երկու հակառակորդ ուժերիճ Թուրքիայի և Երանի 

բախման ասպարեզ է դառն ում Հայաստանը։ Եր ան ա- թո ւրք ական 

պատերազմն երր որոնք սկսվեցին XV դ+ առաջին քառորդից և որոշ 

գագարներով շարունակվեցին մինչև XVIII դ*, Հայաստանը 

վերածեցին սլա տերա զմական թատերաբեմի։ Եր ան ա ֊թուրքական 

ա յդ ար յո А ալի և անհաշտ պատերազմական գործողությունները, 

Հայաստանի, հայ ժողովրդի, ինչպես նաև Անդրկովկասի մյուս ժո-

ղովուրդն երի համար շատ ծանր Հետևանքներ ունեցան։ Երկու հզոր 

և անհաշտ պետությունների կողմ[ւց աշխարհակալական նպատակ ՚ 

ներով բորբոքված այդ կատաղի պատերազմները ստացան կրոնա -

կան-դավան ական գունավորում։ Թուրքիան9 իսլամական կրոնիճ 

սյունն ի դավանանքի դրոշակով կռվում էր նույնպես իսլամ} սա-

կայն շիա դավանանքին պատկանող կըզլբաշական Երանի դեմ։ 

Կրոն ական այս գունավորումր երկու պեպությունն երի թշնամու-

թյունն ավելի էր ուժեղացնում ք բորբոքելով նրանց բանակների 

կրոն ական ֆանատիզմր։ 

Սեֆյան Երանի պետության հիմնադիր Շա հ ֊ ք 7ս մայիլի և օս-

մանյան թուրքերի Յավուզ-Սուլթան Սեվիմի 1514 թ. Թավրիզի մոտ% 

Չալգրանի մեծ ճակատամ արտով սկսված իրան ա ֊ թուրք ա կան պա֊ 

տերազմները յ գրեթե միշտֆ տեղի են ունեցել Հա յա и տ ան ի և հայա-

բնակ շրջանների տերիտորիայում։ 

Երանա-թուրքական պատերազմներն ավելի կատաղի բնույթ են 

ստանում օսմանյան հռչակավոր Սուլթան Սյուլեյման֊Կանունիի և 

Երանի շահճ Շա Հ֊Բ՝ ահմազի իշխ ան ո։ թյան օրոք։ Այղ և գրանից 

առաջ տեղի ունեցած պատերազմների հետևանքով Արևմտյան 

Հայաստանի մի շարք շրջաններ անցնում են օսմանցիներին։ 962 թ. 

(1554) Ս ուլթան Սյուլեյմանը արշավում է Երանի վրա, հրով ու 

սրով ավերում Արարատյան երկիրը, Սախիջևանն ու Սյունյաց աշ-

խարհը։ 

Որոշ ընդհատումից հետո Երանա ֊թուրքական պատերազմները 

վերսկսվում են Սուլթան Մուրադ III օրոք, ու փոփոխպկի հաջո-

ղություններով շարունակվում մինչև 991 (1590) թվականը։ Այս 

վերջին պատերազմների հետևանքըճ լինում է ա յև > որ թուրքերը 

գրավում են Անդրկովկասի զգալի մասը։ 

ՍրանաI ավարտվում է XVI դ.։ 
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XVII դ, սկզբից իրանա ֊թուրքական պատերազմներում կա֊ 

րևոր դեմք է հանդիսանում Շահ֊Աբբասր, որը վերշ տալով Իրա-

նի գահի շուրջը տեղի ունեցած երկարատև կռիվներին, վերակազ-

մում է բանակը և սկսում Թուրքիայից ետ խլել Իրանի կորցրած 

'ԼաՏրերը* Երևանի բերդր, ինչպես միշտ, այս անգամ էլ կարևոր 

°ԲՏ"Գտ է հանդիսանում իրանա ֊թուրքական բախումներում։ Երևանի 

այդ նշանակությունը պահպանվում է նաև հետագա պատերազմա-

կան գործողություններում։ Իրանական բանակը արշավում է դեպի 

էրզրում, կողոպտում, ավերում և 23 հազար մարդ է քշում դեպի 

Արարատ յան դաշտը։ Իսկ թուրքական բանակի հարձակումների 

պատճառով, երբ իրանական բան ակը ստիպված է լինում նահան-

ջել, տեղի է ունենում 0 ահ-Աբբասի՝ պատմության մեջ հայտնի 

հայերի գերեվարումը 1604 թ.։ 1021 թ. (1612), Սուլթան Ահմեդի 

օրոք, Իրանի և Թուրքիայի միջև կնքվում է կարճատև հաշտություն, 

սակայն 1025 թ* (1616) նորից է բռնկվում պատերազմը։ 

Իրանա-թուրքական հակամարտությունը սուր կերպարանք է 

ստանում Սուլթան Մուրադ IV իշխանության վերջին տարի-

ներին, երբ Սուլթանը անձամբ ղեկավարում է Երևանի արշավան-

քը։ Երևանր, վեցերորդ անգամ գրավվում է թուրքերի կողմից։ 

1049 թ* (1639) Իրանի և Թուրքիայի միջև կնքվում է Կ ա ս ւ փ -

Շիրինի հաշտության դաշնագիրը, որով վիճելի տերիտորիալ հար-

ցերը հիմնականում հարթվում են։ 

XVII դ. վերջին քառորդից նորից են սկսվում սլատերազմական 

գործողությունները։ Դրությունր ավելի է ծանրանում ռուս֊թուր-

քական պարբերաբար կրկնվող պատերազմների հետևանքով։ 

Հայաստանի և հայ ժողովլպի համար ճակատագրական նշա-

նակություն ունեցող այդ պատերազմական գործողություններին 

ավելանում են, դարձյալ Հայաստանի հողի վբա, հայ ժողովրդի 

դժբախտության մի այլ աղբյուր հանդիսացող քրդական շարժում-

ները, որոնք շարունակվել են XVI—XVII դդ.։ Բրդերը Իրանի իշխա-

նությունը խորտակելու համար լայն օժանդակություն են գտնում 

Օսմանյան կառավարությունից։ Քրդական շրջաններր մեծ մասամբ 

անցնում են Օսմանյան կայսրովկանը։ Թուրքիայի, երբեմն էլ Իրա-

նի օգնությամբ հաճախ նրանք ստեղծում էին իրենց կիսաանկախ 

իշխանությունները։ Դրանցից կարևոր է հիշել Բիթլիսի նշանավոր 

Ավդալ խանի քրդական մեծ խանության հետ կապված դեպքերը ։ 

* Բիթլիսի քրդական խանութ յան այս շարժման ակա՚Աաաես, Հայանի 
թուրք ուղեգիր էվլիյա Չելերին այղ շարմումը մանրամասնորեն նկարաղրում 
է իր «Ուղեգրության* մե\։ Տե՛ս էէվլիյա֊Ջելերի Ս/յաՀեթնամեսի», Հաա. 4, 
է 9 200—220։ 
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Պատկերը լրիվ լինելու համար անհրաժեշտ է հիշել նաև, որ 

Թուրքիայի ներքին կյանքում, հատկապես մեզ հետաքրքրող դա-

րերում, խրոնիկական բնույթ են ստանում ներքին շարժումները, 

որոնցից արժանի են հիշատակման Ջելալիների ու Աբազա փաշայի 

հսկայածավալ ապստամբությունն երր։ Միանգամայն պարզ է, թե 

ինչպիսի ահարկու և կործանարար ազդեցություն էին ունենում Հա-

յաստանի հողի ւ[բա ծավալվող այդ պատերազմական գործողու-

թյուններր։ 

Մեր ընթերցողների համար, անտարակույս, հետաքրքիր և տե-

ղին է այսպիսի մի հարց,— աշխատության մեշ հիշված թուրք 

պատ մա գիրն երր ի՛՛նչպես են նայել վերոհիշյալ դեպքերի վրա, 

ի՛՛նչպես են պատկերել իրենց երկերում այն բոլոր անասելի 

տառապանքները, որոնց ենթակա է եղել . հայ ժողովուրդը իր 

սեվ։ական հայրենիքում։ 

Թուրք սլատմագիրներր, ինչպես նշե\լ ենք, իրենց սոցիալ-քա-

ղաքական դիրքով, իրենց դասակարգային և հասարակական պատ-

կանելիությամբ ու. կրոնական ֆանատիզմի հետևանքով անընդու-

նակ էին հասկանալու ու իրենց երկերում արտահայտելու հայ 

ժողովրդի ողբերգական վի՜ճակը։ Նրանք այդ բոլ որը համարել են 

բնական, իրերի և դեպքերի անհրաժեշտության արդյունք, հանուն 

Ւսլամի հաղթանակի։ Ղարեր շարունակ դեպի Արևմուտք և Արե-

վելք ա րշա վող, հրով ու սրով իրենց գերիշխան ութ յո ւնը ապահովելու 

ձգյտող թուրք աշխարհակալների՝ սուլթանների, վեզիրների և փա-

շաների գաղավւ արախոս և ղրվատող ենիչերիական հորդաների բար-

բարոսությունները գովաբանող թուրք պատմագիրներից կարելի 

էր սպասել, որ նրանք գոնե երկու խոսք ասեին ժողովուրդների 

կրած ահավոր տառապանքների մասին։ 

Մենք տեսնում ենք բոլորովին հա կառա կր ։ Թուրք պատմագիր-

ները հիցամունքով ու առանձնակի գովասանքով են խոսում, բա-

նաստեղծական վառ դույներով նկարագրում սոլլթանների և վեզիր֊ 

ների ան մ իշակ ան ղեկաւէարությամբճ ենիչերիական հորդաների կա-

տարած գազանությունները, հարյուր հազարավոր անմեղ մարդկանց 

կոտորածր, անթիվ առևանգումները, հրդեհումն երր, ավերումներն 

ու կողոպուտն երր ։ 

Թուրքական բանակի կատարած անասելի բարբարոսություն-

ները թուրք պատմագիր Փե չեւ էին նկարագրում է բանաստեղծական 

լեզվով և ցինիկորեն գովաբանում թուրքական բանակի ղեկավար-
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՛ների և ենիչերիական բարբարոս հորդաների անասնական կրքերը*։ 

Նման նկարագրություններ թուրք պատմագիրների մոտ հազ-

վադեպ չեն։ Նրանք բացահայտ արհամարհանքով են խոսում մյուս 

Կողովուրդների՝ հայերի, '[րացիների, ռուսների մասին։ 

Ա. Տվերի տինովան Թուրքիա յո ւմ Ջ եղա լի ական ապստամբական 

շարժման ուսումն աս իր ության ր նվիրված՛ իր աշխատության մեջ 

թուրք պատ մա գիր-ւո արեգի րն երին տալիս է այսպիսի բնութագիր. 

Հ(Օսմանյան պետության բոլոր տարեդիր-պատմագիրները, իբրև 

կանոն, ապրում էին Ստամբոզում, ծ՛առայում էին կամ անմիջակա-

նորեն Սուլթանական արքունիքում կամ որևէ այլ պետ ական հիմ -

նարկության մեջ։ Նրանք պատկանելով ոզեմաների կամ չինովնիկ-

ների դասին, դրանով իսկ այս կամ այն չափով առանձնաշնորհ յալ 

էին և այդ պատճառով էղ, բնականաբար, տեղի ունեցած դեպքերի 

մասին նրանց տեսակէտները գրեթե միշտ, արտահայտում էին 

աիրապետող դասակարգի հայացքները))*** 

Այս հանգամանքը, այսինքն՝ թուրք պատ մա գիր֊տ արևգիրների 

նման մոտեցումի դեպի օսմանյան սուլթանների նվաճումնե-

րին և ենիչերիական հորդաների բարբարոսություններին ենթակա 

ժողովուրդները, մեր կարծիքով, երբեք չի նսեմացն ում թուրքական 

աղբյուրների նշան ակությունր հայ ժողովրդի պատմության համար։ 

Թուրքական պատմագիրների տված նյութերով մենք կարող ենք հա֊ 

կահարված տալ և հերքել ժամանակակից թուրքական պետական 

շրջանների և թուրք պատմագրության այն անհեթեթ պնդումը, որ 

իբր թե հայերը, օսմանյան սուլթանների հովանավորության տակ, 

մշտապես ապրել են ամ են ա բա ր են պա и տ պայմաններում։ 

Բացի այդ, ինչպես ասել ենք վերևում, թուրքական աղբյուրնե-

րը հայ ժողովրդի պատմության լիակատար ուսումնասիրության 

համար ունեն բացառիկ նշանակություն։ 

* * * 

Ներկա աշխատության մեջ հայ ժողովրդի պատմությանը վե-

րաբերող նյութերին առընթեր բավականին տեղեկություններ էլ 

տրվում են մեզ հարևան վրացի ՛և ադրբեջանցի ժողովուրդն երի 

պատմության մասին։ 

* Տե՛ս ք ДУ ^յօ с \ յԱ^ <է_5 £է-յ յԼ»ք Մեր աշխատության (Թա-

բ1'IйՒ Փեչեվիշ գլխում թարգմանված են այդ նյութերը.* 
* * А. Тверитинова, Восстание Кара Языджи—Дели Хасана в Тур-

ции, М. Л . 1946, стр. 17. 
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Հայ, վրացի և ադրբեջանցի ժողովուրդները դարեր շարունակ: 

միասին են պայքարել, օտար նվաճողն երի դեմ, ունեցել նույն 

պատմական ճակատագիրը։ 

Հասկանալի Է, որ հնարավոր չէ սահմանագիծ՛ դե.ել այդ եղ-

բայրական բախտակից ժողովուրդների պատմության և պատմա -

կան դեպքերի միջև։ 

Ահա այդ պատճառով էլ այս աշխատության մեշ մենք քաղել և. 

թարգմանել ենք նաև Վրաս տան ի և Ադրբեշանի պատմությանը վե-

րաբերող կարևոր նյութերը։ Մեր կարծիքով այդ նյութերը կօգնեն 

լուսաբանելու Հայաստանի և հայերի Հետ կապված մի շարք պատ-

մական դեպքերը։ 




